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The culture issue in the translation process 
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فا  ،ااا   حيزا كبيرا من اهتماا  الراااااا التريمياة الحر،ثاة ثقافةّ-ترجمةتحتل الثنائية  :ملخص

ننار انتتفاام مان لغاة ألاى ألار  ،اما  أي متريم أن ،غفال  را الننرار الثفاافي فاي النماياة التريمياة  ف

فاي الصراائا الانااتية  المتريم ذلا  انلات ا الراااي  اين النافتين  حياح ن ،ذحرار هافا انلات ا

الحار،ح ثفافااا  أذن ف  اين عباوا ن ميارام ارتي يون ،فوم كما فالتريمة رأتما ،تنراه ألى لافية الاغتين

عن التريمة ن ،تناق ففط  الاغة رلان هناك ما ،فرض تفنه  فوة رن ،ماان أففالاه أر تهاهااه  رهاو البنار 

ألاى النر ياة أر –الثفافي في التريمة  نايما أن النروص هي تتاج ثفافاة ررليارة  ي اة منيناة  رتريمت اا 

أذن فماا اههمياة التاي  م مان ثفافاة ألاى ثفافاة ألار  مصتافاة تماماا فيرها من الاغاا أتماا هاو  الفنال اتتفاا

،نروي عاي ا البنر الثفافي في النماية التريمية؟ رهل ،مان لامتريم أن ،تريم ترا م ما كان  منزم عان 

ّ ي ته رثفافته التي أذتتج في ا؟

  المثاقفة-الثفافيالبنر  –الثفافة  –التريمة :ّالكلمات المفتاحية

Abstract:The translation studies has long interested in the relationship between 

translation and culture. Any translator can´t overlook the role of the cultural element in the 

process of translation. While rendering a text from one language to another, the translator can 

feel that big difference between the two banks, not only linguistically, but also in the 

background of the two languages. Therefore, he becomes a mediator between cultures rather 

than languages. So what the the significance of the cultural dimension in the process of 

translation? And can the translator render any text without considering its environment and 

culture? 
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مان اكاائز الحناااة التريمة عاى امترا  التااا،  اكيازة كاتت  الترجمة، حاجة ثقافية:  1

رلاتريماة النر،ار  رأااااً من أا  ت نة المهتمع البشري فمع الن نة ،از ا  النشااا التريماي ر،ز هار 

 من ا ما هو ايااي  أر  ،ني  أر ثفافي  أر ايتماعي  أر عامي  راههراا الررافعمن 

أر الارفا  أمام اا   ارا م ايمت اا  ه ،اان اهلار  رف م اا  رقاةفالتريمة تننى ألى التنرا عااى ا

 كما هو الحام  ين أتبا  اه ،ان النمار،ة  أي   را التبشير أر الهرم الر،نيرالمها لة من ا  

أما ثفافياً ف ي راياة لنفل المنااا راهيناس اه  ية  كما أت ا مرآة لافرق اه  ي النائر في فترة ما 

ير منباّر عان ذاا حااحب ا رتزعاتاه ر لائال في مهتمع منين  ف ي راياة لمنرفة الآلر؛ هن الراالة ل

رهاي  افل  تحفاق هارف ا الثفاافي  تفنه  رهي راياة ناتيناب المنهزاا الفار،ة رالفنية لاشنوب اهلر  

  الإضافة ألى كوت ا محففة لامتنة رالب هة النفنية في آن راحر 

 فناات م ألااى التريمااة   ر،ذظ اار تاااا،  التريمااة الرو،اال ألااى أن حايااة البشاار عاااى مصتااا  أ اااال ا 

 1 فب را تشر الر،اتة البوذ،ة في الرين  تم اناتناتة  ترايمة ،نفاون تناليم رحِام  وذا ألى الاغة الرينية

رلاحفاظ عاى التوااة  تريم ا الي و  ألاى الاغاة الإفر،فياة فاي الفارن الناا س قبال الماي   فااتات  

 ر،م ألى عر،ر لغاا النالم الن ر الف ا"الننصة النبنينية"  التي تفل عن 

أمااا الناارب ففاار احتااايوا ألااى انااا   عاااى عاااو  الغااا ر،ن فتريمااوا ماان الفاااااية رالإفر،فيااة 

رال تينية رفيرها من الاغاا  كما أن التريمة كاتت حاضرة فاي فتارة الفتوحااا الإاا مية حياح امتارا 

انمتاارا  ماان تنااو  رتناار  فااي الفومياااا الررلااة الإااا مية ماان الرااين ألااى حاارر  فرتنااا  مااا ،فرضااه هاافا 

 رالاغاا رالا هاا رالثفافاا ااترعت  النرراة التريمة من النر ية رألي ا لنشر الإا   

ركان الحام تفنه في أرار ا  حيح  ذر  في تريماة الاتااب المفارس عالن ار،ن الفار،م رالهر،ار  فاي 

اهرار ياة اهلار    ارا تشار المنايحية فاي كال  عروا متفرمة ألى الاغة ال تينية  ثم من ا ألاى الاغااا

كما أته ن ،صفى عاى أحر أن ت نة أرار ا قامت عااى حركاة التريماة مان الاغاة النر ياة   2أاياء النالم 

 المنرفاة عنرار مناى رقات أي مان رأكثار الياو  تمثال التريماة" نأ ذلا   فولاه ميشاوتي  رأكّار هناري

 ر الال التريماة  فنال الناوا ألاى لريات قار أرار اا أن[...] ثفافاة كل  الل ركفا الثفافاا  ين رالتبا م

 3"التريماا تا  أحوم محت أن  نر أن تتأا  رلم التريماا من  نيت قر أرار ا أن .التريمة

 الحركاة منااا عااى  نفنا ا أ ارفت كثيارة أمام رتراوا ت ناة ا ،ا  كاتات التريماة أذن لرالماا

ذل  تاح  عبر الار،م  فولاه: '' كاتات التريماة  ر،ؤكر التواحاية  النماية هفه لفيمة من ا أ ااكا التريمية

 قفزة  فل  محففا اه هر،ة الإتنان عرا فمنف  رن تزام الواياة اههم لتحفيق ذل  التواحل  ين الشنوب

 الر ،ا  التريماة كاتات رأفااااه تاا،صاه ر،اررّن ،نرفاه ماا ،اتا   ارأ رمناف التراوا مناماا في تاا،صية
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 4التريماة'' ره الرا راة رتوأ  تاا  الاغة  ا رت ا الحافاا من متراة ااناة فالبشر التروا لفل  المبا ر

  5فيرهم لثفافاا أفنل ف م أيل من ثفافات م  تهارز تنمح لاشنوب هت ا 

ركافا هاا،مز رآلاررن أتاه ن ،ماان 6،تفاق ااا ير رراا  العنصر  الثقرافي في الترجمرة:     2

ل فا لي  من  7تفنير أي لغة أن ضمن ثفافة  فير أت م ،نتفررن أن الاغاا ن تتشا ه في تمثيل الواقع تفنه 

المفررض عاى المتريم أن ،هر مفا   ثفافيا لااامة  ل عايه أن ،نير  ناء قيماة هافه الااماة لاان فاي الثفافاة 

رفاار راااوك   ثفافاة هاي أذن فالاغاة .المصتافاة الاغو،اة اهتظماة تراا ق الةاااتح ،تناح رعايه المنت رفة 

 اهمار كافل  كاان رموياو ة رلاو ثا تاة حفاائق ماع  رماا تتراا ق كامااا يارارم" الإاا ق عااى رلينات

 ماررا لينت ففط المررا من لغاة ألاى ألار   ف او التريمةفأذن   8"  اامة كامة التريمة ت ج ناترننا

عاان الفااارة تفناا ا  فولااه أن التريمااة ليناات عمايااة لناااتية  9  ر،نباّار كااوا رتيعااا اا ثفافيااة لاا م ماان

فحن    ل تؤلف كاية  الل مهموعة ع قاا  ينية ايتماعية رثفافية  را،ة في ثفافت ا الصاحة ثم  نار ذلا  

  ين الاغاا اهينبية الحاضرة 

 كماا راهراان الشنوب  ين  هالتفا فرص رلاق المنرفة لنفل تنتنمل التريمة أنّ ر،ؤكر تيومااك 

 الاغاة مان الاتماّن المتاريم عااى لاي  أتاه راضاحة أ اااة ذلا  رفاي  10الثفافة  تفل في تفنه الفرا  تناهم

   11الثفافة-الاغة ألر   نبااة أر الثفافي  حفا ا-ميشوتي  تنبير حر عاى- الإلما أ،نا   لفحن  

 أن ،نناي ماا آلار  عنرار أي قبال الانا لتأر،ال موي اا  اوت اا تتحفاق الثفافاة رظيفة أن  

 التريماة  موضاو  الإحااة ن،ماننا "أتهأي  .اهحاي النا تأر،ل رتشال تويه التريمة في الثفافة

  12تحر ه" التي  الثفافة المررا  رن

ل اافا ف اام تحو، ااا  التريمااة حاانينة الثفافااة التااي 13ثياار ماان الاناااتيين  ماان فااي م تااواي ،نتبار الا

الباحثة في الاغة  14كما تر  هاا ر،  ،ؤ،ررن كل  ال من أ اام التريمة التواحاية أر النفل الثفافي 

اليوتاتية الفر،مة رمؤلفاة كتااب حاوم التفاعال الثفاافي فاي التريماة أن عماياة تريماة الاامااا تتنامن 

كمااا أن  أ،نااا تريمااة أر أعااا ة تفاال البنيااة الثفافيااة لاانا ماان النرااوص الفر،مااة ألااى الثفافااة المتافيااة 

ميشاوتي   هناري قاوم حار عااىر هي تشاا ،تنمن عاى اهقال لغتاين رثفاافتين  15التريمة عنر تواي

تريمتاه هي تاا مناين ف او  ا   فالمتريم عنرّ  أذن16 أتنا تتريم الثفافة افم زعمنا أتنا تتريم الاغة

  رلينت الاغة   ،تريم الثــفافة 

 حظاي ففار التريماي الفنل في الثفافة عنرر ههمية تظرا المنعطف الثقافي في الترجمة:  3

 رزا أرلى النظر،اا التي تتحرث عن التريمة الثفافية عااى ر الحفل هفا في رالمنظر،ن الباحثين  اهتما 

الوحارة المنهمياة رأن التريماة تناتوفي  راهاا أذا  الرنلاة فايحيح أكّر عاى أهمياة  1963،ر موتان انة 

 ن التريماةأن كماا ،ؤكار  تهحت في تفل المفر اا الثفافية من لغة ألى ألار  ماع الحفااظ عااى رظيفت اا 
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 تتنراه  ل) رالتركيبي المنهمي المحتو لانا ع الاغو،ة أر المننو،ة البنية احترا  مهر  عاى اليو  تفترر

  أكما اا المغا،رة الحنااة اهمر اقتنى رأن رثفافت ا  رعررها  بي ت ا لاراالة النا  المننى احترا  ألى

ناام لنااتية التريمة '' لينات عماياة لنااتية فحنا  لان اا عماياة حاوم أف ر،ؤكر عاى أن  17من ا ،أتي التي

  18رثفافية عاى النواء''

تظاامين لغاو،ين مصتافاين أن أت ماا  محنة  اينعاى أت ا مفا اة  ر اا اني لاتريمةرافم اؤ،ة فيني 

ت اتم أااااا  ثفافاة ثم ياء تا،را   نظر،ة التاافؤ الر،نامياي التاي   19،شيران ألى ريو  عناحر فوق لغو،ة 

 المتافي رتننى ألى أحراث اهثر تفنه 

الثماتينااا  اكتنات الثفافاة  راا كبيارا فاي التريماة  رظ ارا ت ا،ة النابنيناا ألاى مرااع منف لان 

مفاا اا ذاا توي ااا ثفافياة أكثار من اا لنااتية  رأحابح ،ذنظار ألاى التريماة كفنال تواحااي رلاي  تفا  

 فحن   

ماا ،نامى ''المننرا  الثفاافي'' هاو لاتريماة الثفافياة فاي الراااااا التريمياة راضح أما أرم مف و  

رمناا،ير التريماة  20اهتظماة المتنار ة لإ،فاان زرهااا   الإضافة ألى ظ وا ظاهرة 1978انة الفي ظ ر 

لم ،ات  هفا التياا  المفاا اة الانااتية رحيح تذفات التريمة كنا ألى التريمة كثفافة رايااة   21لتواي  

فاي  ''التحول ّالققواف'''في التريمة أتما تهارزها فاي تحاوم يافاي فاي الراااااا التريمياة أذاااق عاياه 

رهنااا تزا،ار الحاار،ح عان الن قااة  ااين التريماة رالثفافااة لاحاة  كمااا أن الاثيار ماان الباااحثين   22التريماة 

 رتهر     ذهبوا ألى اعتباا التريمة ظاهرة من ظواهر انتراام عأمثام اا،  رفيرمير  انيل هواتبي  

  ين الثفافاا  رالمتريم هو رايط  ين الثفافاا 

ففي منتر  ثماتيناا الفرن الماضي  ياء فيرمير  نظر،ة الغا،ة عااو وس  التي تهنل الغا،ة من 

ألااى تتيهااة م ئمااة  ر اافل  التريمااة ال اارا اهااامى  رتحاار  مناااهج رااااتراتيهياا التريمااة التااي تااؤ ي 

ر ااات أعماام فيناوتي يازءا مان هافا المننرا   .ّتتريم النناحر الثفافية  ناء عاى ال را مان التريماة

تريمااة تفااع  ااين ثفااافتين ن أن ال 23هااواتبي -تؤكاار ااانيلّكماااّالاافي أ ناار الترااوااا التفنيااة لاتريمااة 

عمال –،فاع فنااء التريماة »الثفافااا حياح: المتاريم  أتاه راايط  اين  ،را  ارراه  24 ايم  كاانلغتين ر

كمااا أن تااأثير الثفافااة  محتو،ات ااا ّ «فااي التفااناااا  ااين الثفافاااا رلااي  ضاامن ثفافااة راحاارة -المتااريم

رمنامين ا عاى تريمة النروص  رن من الاغة التي هي أ اة لتهناير هافه الثفافااا  فاع  ابنغ الاغاو،ين 

أي "  "Cultural Translation"،ناتصر  مراراح  25ف افا كااتفوا   ة الاغالثفافاة ن ألى الفوم  أتنا تتاريم ا

فافية "   ر كأتاااه ،ر،ااار  ااافل  تز،يااال تماااط التريماااة الثفافياااة عااان تماااط التريماااة النحو،اااة ـاااـالتريماااة الث

 ثفاافي  تفال هاي ماا  فارا الاغاوي النفل في تنحرر ن التريمة كاتت رلما   Grammatical translationع

 ،ارم فإتماا  ايء عااى  م أن رهافا اهلفااظ  ن الرننار المناتي تفل في تتمثل المتريم م مةتهنل  ف ي

ّ 26 منه  ر ن أمر الثفافي البنر مراعاة أن عاى
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 (:Acculturation)ّالمثاقفة 

 (J. W. Powel)عاى ،ار عاالم اهتثرر ولويياا اهمر،ااي ج ر   اارم  1880ظ ر هفا المرراح انة 

رن تننااي الاامااة   27فااي تماااا م مااع المهتمااع اهمر،اااي  حياااة الم اااير،ن رفااارهملوحاا  تحااوم أتماااا 

رتشاير ألاى حركاة تفاااب فيار أن  adتنحارا ا اتفاقا مان ال تينياة « a»الإتهايز،ة تزعا لاثفافاة فالناا فة 

الهات  النابي ل فا المرراح فا  في فار الاثير،ن عاى الإ،ها ي  مما  فاع  الاهناة التاي أتشاأها مهاا  

 الون،اا المتحرة لابحح في الناو  انيتماعية لوضع تنر،  محا،ر توعا ما  رهفا تره:

با ار  اين مهموعااا أفارا  ذري أن التثاق  هو مهمو  الظواهر الناتهاة مان تمااس موحاوم رم»

الثفافياة اهرلاى الصاحاة  إحار  المهماوعتين أر  (Patterns)ثفافاا مصتافة تؤ ي ألى تغيراا في النماذج 

 مان مهوعااا مع المتواحل ر المبا ر انترام عن الناّيمة الظوّاهر مهموعة  رهي أ،نا ''28« كاي ما

 المهموعااا أر لامهموعاة اهحااية الثفّافاة ااألفا فاي نحفاة تغياراا تراحب ا تافةمص ثفافاا من اهفرا 

الهنر الوحير الفي ،مان أن تاتفي عايه الثفافاا التي تنأ  عان التنامال  30ر،ر  في ا لوفيفر   29 اهلر 

 مع  نن ا البنغ  أما أذا ريرا تفن ا مهبرة عاى ذل  كاتت المثاقفة منففها الوحير 

أذا كاتت التريمة هي النماية الاغو،ة اهرلية التي ،فو  عاى أااا ا التبا م  :الترجمة مثاقفة .4

فإت ا تذنتبر في الوقت ذاته تفرة اتر ق عماياة أكثار تنفياراً  رهافه النماياة  رالحواا رالتفاعل  ين الثفافاا

ّّالمقاقفووةبمتنافااة  ماار  قبااوم رااااتيناب المنااااا الوافاارة ماان الثفافاااا اهلاار  رتناامى هاافه النمايااة 

(Acculturation). 

،شاال  فيما  ين لغتين رتهنا ما ترل ن في حواا  ين ما فإن ذلا  ن ا''أن كاتت عماية التريمة ت قي

  فالتريمااة  اعتبااهااا يناارا لاتواحاال  ااين الاغاااا المتناار ة رالثفافاااا 31الننراار الهااوهري لاتريمااة'' 

اعتمارت ا المهتمنااا مناف  را،اة تشاا ت ا اهرلاى رحتاى المصتافة رالحناااا المتما،زة من الآلياا التاي 

ر اتات ماان أهام الواااائل ... هافه الاحظاة  فااي التنر،ا   اانمط عيشا ا رآ ا  ااا رفانافت ا رتفاليارها رثفافت ااا

المنتغاة قر،ما رحر،ثا في لاق الت قح الحنااي  اين اهمام رالشانوب مان لا م منراق اهلاف رالنرااء  

اتيناب رالإتتااج    لاال المظااهر الفار،اة رالمنرفياة رالثفافياة التاي تناا   ا   ا  انقتباس رالإ را  ان

 ألاى  حاياة ثفافاة رهن ''كال .تروااا مصتافة راؤ  لانالم متبا،نة عنر النااافين   اا أر الممااااين ل اا

  التباا م تنامح رلام تفنا ا عااى اتراوا أذا الثفافاة فائارة رماا رتتراوا تتااون كاي اهلار  الثفافااا

هت اا رااياة مان رااائل  رتمياز الات ا مان اهحااي الانا في ما تبرز أن التريمة رالإثراء   كان عاى

  32تحفيق النالمية''

 الناافاة المهتمنااا احتاااك مناه ينال عاالمي  أتنااتي تشااا التريماةأنّ  33 ر،ؤكار ن ميارام 

 فاي تامان التريماة رفا،اة [...] النراوا كال رفاي المنمواة أاياء كل في ضرراة   «  الاغاا  مصتا 
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 فاي تفنه  النا النا المررا تنوّض أن التريمة في ،فترض أذ [...] اهحاي النا قراءة من أعفائنا

  34ا عبوا  ين ثفافاا رتواحل ثفافي أته ،ر  التريمة  أت  كما»ألي االمنفوم  الاغة

رأتماا تهنال الثفافاة فاي حارا  ماع ذات اا  المثاقفة ن توايه في ماا  اين ثفاافتين فحنا   رلما كاتت 

 35ى تأر،ل رتريمة كي تنبر عن تفن ا  كاتت التريمة أ اة لامثاقفةر،هنل الاغة تحتاج أل

 أن 36ّ ر،ناي تافكر  "لاتريمة  الثفافية ال و،ة "عن حر،ث ا في صعوبة الترجمة الثقافية:.5ّ

 ر،ناان التريماة  ،ناترعي الافي الثفاافي الوااط هو ما  فرا تريمته المرا  النا هو لي  المننى موان

ّ.الرقيفة انلتياااا من ااناة ار،ق عن م ءمته ر،ثبت ألي ا  الحاية

كماا أتاه لرالماا  ااات   37،ذنظر في المفاا اا الصاحة  تنايمية التريمة لاثفافة عاى أت اا عاائق لفا 

رااتازمت النظر،ة تاو النظر،ة رمان التريمة ذاا الربغة الر،نية حنو اا يمة أاالت الاثير من الحبر 

أحرق اهمثاة تريمة الفرآن الار،م رالاتاب المفرس  ر،مان أن ،نناح  هافا الاا   عااى تريماة اهلفااظ 

رالنباااا الر،نية في عنوتة البرامج اهينبية ألى الاغة النر ية  فأثنااء يمنناا لمررتاة  حثناا  ااهانا تصابطّ 

فنواا  ين انعتما  عاى التريمة المبا رة رالحرفية  ر ين ااوك أاالي  المتريمين رهي اا التريمة رال

التايي  رالترارا  رذلا  تبناا لااثيار مان النوامال من اا الهم اوا المتافاي رلافياة المنناون رلاط الفنااة 

 رفيرها من النفاا التي تتم مراعات ا عنر تفل هفه اهعمام ألى الاغة النر ية 

أن تنار  أتمااا التفايار رالثفافااا فاي الناالم ،اأتي تتيهاة لتنار   :الثقافيرة ت جمة المف دات ّ.6ّ

الاغااا  رفالبااا ماا تااؤ ي انلت فاااا الاغو،اة رمااا ،تبن اا ماان الاات ا ثفاافي ألااى انتنازام  ااين الشاانوب 

الاغاة  المتهاراة أر  ين المهاميع المصتافة  الل اهمة الواحرة لان   غغ النظر عن الفارة الفائاة  اتتمااء

ة فااي ألااى الثفافااة ع ااالمننى الوااااع لاامااة الثفافااة  أر النااا   أر أت مااا منفراااتان  تناارّ الثفافااة يوهر،اا

أهمية متماثاة عاى انلت فاا  ين كل من الاغة رالثفافة في الاغتين المنفولاة  38التريمة  أذ ،نفي تا،ـــرا 

ثل تحر،ا أكبر رتنفيراا أكثر من تاا  الاغو،اة أن أن رالمنفوم ألي ا فير أته ،ر  أن انلت فاا الثفافية تم

التوازي  ين الثفافاا ،شال ف ما مشتركا عاى الرفم مان رياو  الفررقااا الاغو،اة فاي الشاال رالتركيا   

ل ا هن هافا قار ،اؤ ي ألاى ف  ،افاي أن ،نارا المتاريم المنناى الاغاوي لمفار ة ماا مان  رن ااياق اااتنما

  bilingualع أن المتاريم عامال ثناائي الاغاة 39في هافا الناياق ،فاوم كاتاانر  في التريمة ااتااب ألراء

  ،نتمااون لمهتمنااين ،صتافااان فااي لغت مااا  أن أن هاافه monolingualرااايط  ااين متحااا ثين أحااا ،ي الاغااةع

تين  أذ ،ااون المتاريم   افا يالواااة ن تفترر عاى التواط  ين تظامين لغو،ين  أتما  ين منظومتين ثفااف

 أضافة ألى ثنائيته الاغو،ة   biculturalالمننى "ثنائي الثفافة''ع

 40رتنروي هفه المفر اا التي تحمل الم مح الثفافية رالر،نياة عااى أهمياة كبيارة كالهاتا  الانااتي 

تؤلاف  ناين انعتبااا  أن  أن ''الم مح الاغو،ة لينت النوامل الوحيرة التي ،ه   41 في تأكير لما قاله تا،را

 أكثر أهمية'' العناصرّالققافيةأتما ،مان أن تاون 



 61-74ص:ّّّّّّ   2018ّّّّّّّّّّّّّّّّّالسنة10ّّّّّّّّّّّّّّّّالعدد:ّ         07ّالمجل دّ ةّمعالمّّّّّّّّّّّّّّّمجل ّ

 

 
 

ن ،مان التنامل مع هفا النو  من المفر اا  منزم عن الثفافة رالبي ة التي أتتهت ا رعما ترماز ألياه 

 الظاواهر عان منفرااة كاتات ماا أذا حاحيحة   رر،فاة الاامااا ف ام ،ماان ن من مفاهيم  كما ،فوم تا،را:

فما هي هفه المفر اا  ركيا  ،تنامال من اا المتاريم عنار مراا فته   42ألي ا ترمز التي المتمركزة الثفافية

 ل ا؟

هاي تاا  الاامااا  43المفر اا ذاا الصروحية الثفافية حن  ا،اناي  أن  :المف دات الثقافية.7ّ

التي تشال رظيفت ا أر  نلت ا في النا المررا مشااة تريمية عنر تفا اا ألاى الاغاة ال ارا  ااواء تمثال 

أماا  رضن ا المصتا  ضمن المنظومة الثفافية لر  قاراء الانا المنات را   المشال في فياب مفا ل ل ا أ

 منناىر،فوم فيناوتي أن  فينرف ا  أت ا تا  المفر اا التي تشير ألى مفاهيم لاحة  ثفافة منينة  44هاافي 

 ل ا لماافئ ريو  ن رالتي منينة؛ لغة / ثفافة الصاحة المفر اا عاى التريمة ،رم في ''الثفافية المفر اا''

  لم مح ثفافية،ر  في الااماا هي  اهااس اموز  46  كما أن تا،را 45ألر   لغة في

 حرا فاح   ين أتوا  التنا ير الاغو،ة أذ ،ميز ث ثة أتوا : 47 من تاحية ألر   ،نع تيومااك

الااماا ذاا المرينية الربينية المألوفة لال البشر مثل: ،تاام  ،أكال  :ّعامة جامعة تعابير  1

 أتنان  اا    اب  مرآة  محا ثة  الشم   الفمر  أل  

 قاموس الفر  رتبرته رتراكيبه رأااو ه المنررا عنه :ّشخصية تعابير  2

في حين تمثل فيه التنا ير الشصرية أما في ما ،تناق )ذاتّخصلصيةّثقافية(:ّّثقافية تعابير  3

 البنية الثفافية ألى أا نة ماوتاا: 48لتنا ير الثفافية  ،رن  تيومااك  ا

رالتناااا،   النباتاااا رالحيواتاااا رالر،ااال المحايااة  رالهغرافيااة: المتمثاااةالبي ااة الربينيااة  .أ

 رفيرها؛

 كاهانمة رالم    رالإااان رالنفل رفيرها؛ رأ رات ا:موا  الثفافة  .ب

 الماوتاا انيتماعية كالنمل رأاماء المؤاناا ررقت الفراغ من النمل؛  ج

 فيرهارالنشاااا النيااية ر رانتهاهاارالمفاهيم  راهفاااالتنظيماا رالنوامي     

 رالإ،ماءاا رالنا اا  الإ ااااه   منظومة 

 رراهما رعاى المنوام تفنه اهحناا الثفافية التي تشال أااااا النفبااا أماا   49ر،فنم تا،را رتا ر 

 المتريم  شال عا  رمتريم النروص الر،نية  شال لاص:

 تؤثر الصرائا المنالية رالربينية عاى  صرية الإتنان راؤ،ته لانالم  :البيئة  1
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فارر   ةالما ،اة فاي تراني  ،تااون مان لمنا الثفافة تيومااك ألى : ر،شير  يترالققافةّالمادية  2

 هي: الرنا  رالاباس رالنان رالمرن رالنفل 

نراير الرفال عنار رن تاه رتتمثل في الت ا الرفوس  ين الر،اتاا فتنمير أر ت الققافةّالدينية:  3

–في المنيحية  غرنه في الماء المفرس ،فا ل النفيفة في الإا   التي ،تم في ا حاق  نر المولاو  رلتاتاه 

 رليمة  رأقامة-ذكراأن كان 

 (Répudiation): رتتنااق  المفااهيم التاي تصتاا   اين المهتمنااا فاالترايق الققافةّالاجتماعيوة  4

  ركا  المف اومين ن ،ننياان  النارراة Divorceصتاا  عان مف او  الرا ق عمث  فاي الر،اتاة المنايحية ،

 المف و  تفنه في الإا   ركفا الصاع 

 المفار اا تفال حانو ة عان 50ليار،راا  ماا،اانتتحارث ّصعوبة نقر  المفر دات الثقافيرة:   .8ّ

 المشااكل هاي ارحاا التريماة حانو اا أكثار مؤكارة أن المنفوم ألي ا الاغة ألى المنفولة الاغة الثفافية من

الانا  فاي المافكواة رالتفاليار الر،نياة المنتفاراا اهكال أر أر  الابااس المتنافاة فالناا اا ...ثفافياة المناماة

المافوظاا في هفه الاغة  أكبر قرا ممان    لف م ر تريمة التريمة لفااي  الننبة راضحة لينت اهحاي 

ن ،نااتريع أن ،هناال ماان تفنااه  ااأل   ركاال متااريموب  لرااائا الشاان ،هاا  أن تاااون أرن  اااحثين فااي

كما أن   ما كام متصررا في لرائا المهتمع الفي ،تريم له  هو  فل  ن ،نتبر متري ار،فة تهر،بية

،ؤكر عاى حنو ة  ل ااتحالة ف م المفر اا الثفافية في منزم عن الظاواهر الثفافياة التاي ترماز  51موتان 

 ألي ا 

 

 

 

 

 خلاصة:

الفوم  أته مان المناتحيل الحار،ح عان التريماة  رن الترارق ألاى عنرار الثفافاة  ف اي  تصاا ألى

كام أتاه مان المناتحيل عااى المتاريم أن  يزء ن ،تهازأ مان النماياة التواحااية التاي تفاو  عاي اا التريماة 

ي لتهاارز الرانو اا التالناتيا فحن   أذ ن مفر مان توظيا  عنرار البي اة رالثفافاة ،تنامل مع أي تا 

اا الرا ع الصاص رالتي ن ،مان فرا ا عن المحيط الفي ،ذن م في ف م اا ذنباااا التررح ا المفر اا ر

ماا هاو  تفال-المناتحيلرأحياتاا مان –رافام أتاه ،بارر مان الران   ثفافة ألار  -ر التالي في تفا ا ألى لغة

المفاا ااا راه راا التاي ثفافي من لغاة ألاى ألار   أن أتاه ،تويا  عااى المتاريم أ،هاا  حال فاي ضاوء 

  ،توفر عاي ا
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